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1 Now Jehoshaphat had riches and honour in abundance, and joined affinity with

Ahab.

י ויַהְִ
H1961

ט ליִהֽוֹשָׁפָ
Now Jehoshaphat

H3092

שֶׁר עֹ
had riches

H6239

וֹד וכְבָ
and honour

H3519

ב לרָֹ
in abundance

H7230

ן ויַתִּחְַתֵּ
and joined affinity

H2859

לאְַחְאָֽב׃
with Ahab

H256

2 And after certain years he went down to Ahab to Samaria. And Ahab killed sheep

and oxen for him in abundance, and for the people that he had with him, and

persuaded him to go up with him to Ramoth-gilead.

ויַרֵּדֶ
he went down

H3381

ץ לקְֵ
And after

H7093

ים ִ שָׁנ
certain years

H8141

אֶל
H413

ב אַחְאָ
And Ahab

H256

וֹן מְר לשְֹׁ
to Samaria

H8111

ויַזִּֽבְחַּֽ
killed
H2076

וֹ ל
H0

ב אַחְאָ
And Ahab

H256

אן צֹ
sheep
H6629

ובּקָָר
and oxen

H1241

ב לרָֹ
for him in abundance

H7230

ם ולְעָָ
and for the people

H5971

ר אֲשֶׁ
H834

וֹ עִמּ
H5973

ּ הו ויַסְִיתֵ
that he had with him and persuaded

H5496

וֹת לעֲַֽל
him to go up

H5927

אֶל
H413

ת רמָֹ
with him to Ramothgilead

H7433

גלִּעְָֽד׃
H1568
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3 And Ahab king of Israel said unto Jehoshaphat king of Judah, Wilt thou go with me

to Ramoth-gilead? And he answered him, I am as thou art, and my people as thy

people; and we will be with thee in the war.

אמֶר ֹּ ויַ
And he answered

H559

ב אַחְאָ
And Ahab

H256

ְ לךֶ מֶ
king
H4428

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

אֶל
H413

יהְֽוֹשָׁפטָ
unto Jehoshaphat

H3092

ְ לךֶ מֶ
king
H4428

ה יהְודָּ
of Judah

H3063

ְ ך ֵ הֲתלֵ
H1980

י עִמִּ
H5973

ת רמָֹ
with me to Ramothgilead

H7433

ד גלִּעְָ
H1568

אמֶר ֹּ ויַ
And he answered

H559

וֹ ל
H0

וֹניִ כמָּ
H3644

ָ וֹך כמָ
H3644

י עַמִּ
as thy people

H5971

י עַמִּ
as thy people

H5971

ָ ך ועְִמְּ
H5973

במִַּּלחְָמָֽה׃
and we will be with thee in the war

H4421

4 And Jehoshaphat said unto the king of Israel, Enquire, I pray thee, at the word of

the LORD to day.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ט יהְֽוֹשָׁפָ
And Jehoshaphat

H3092

אֶל
H413

ְ לךֶ מֶ
unto the king

H4428

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

ְּרשָׁ ד
Enquire

H1875

א ָ נ
H4994

וֹם ּ כיַ
to day
H3117

אֶת
H853

ר ְּבַ ד
I pray thee at the word

H1697

יהְוהָֽ׃
of the LORD

H3068
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5 Therefore the king of Israel gathered together of prophets four hundred men, and

said unto them, Shall we go to Ramoth-gilead to battle, or shall I forbear? And they

said, Go up; for God will deliver it into the king's hand.

ץ ויַקְִּבֹּ
gathered together

H6908

הַמֶּֽלךֶ׃ְ
Therefore the king

H4428

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

אֶֽת
H853

הַנבְּאִִים
of prophets

H5030

ע ַּ אַרבְ
four
H702

וֹת מֵא
hundred

H3967

אִישׁ
men
H376

ּ ו ֹּֽאמְר ויַ
And they said

H559

ם אֲלהֵֶ
H413

ְ ך ֵ הֲנלֵ
H1980

אֶל
H413

ת רמָֹ
to Ramothgilead

H7433

ד גלִּעְָ
H1568

ה למִַּלחְָמָ
to battle

H4421

אִם
H518

ל ָּ אֶחְד
or shall I forbear

H2308

ּ ו ֹּֽאמְר ויַ
And they said

H559

ה עֲלֵ
Go up
H5927

ן ויְִתֵּ
will deliver

H5414

ים הָֽאֱלֹהִ
for God

H430

ד ַ ביְּ
hand
H3027

הַמֶּֽלךֶ׃ְ
Therefore the king

H4428

6 But Jehoshaphat said, Is there not here a prophet of the LORD besides, that we

might enquire of him?

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ט וֹשָׁפָ יהְ
But Jehoshaphat

H3092

ין הַאֵ
H369

ה פֹּ
H6311

יא נבִָ
Is there not here a prophet

H5030

ה ָ ליַֽהו
of the LORD

H3068

וֹד ע
H5750

ה ונְדְִרשְָׁ
besides that we might enquire

H1875

מֵאֹתוֹֽ׃
H853
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7 And the king of Israel said unto Jehoshaphat, There is yet one man, by whom we

may enquire of the LORD: but I hate him; for he never prophesied good unto me, but

always evil: the same is Micaiah the son of Imla. And Jehoshaphat said, Let not the king

say so.

ר יֹאמַ
said
H559

ְ לךֶ הַמֶּ
And the king

H4428

ל׀ יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

אֶֽל
H413

ט וֹשָׁפָ יהְ
And Jehoshaphat

H3092

וֹד ע
H5750

אִישׁ
man
H376

ד אֶחָ
There is yet one

H259

לדְִרוֹשׁ
by whom we may enquire

H1875

אֶת
H853

ה ָ יהְו
of the LORD

H3068

וֹ מֵֽאֹת
H853

י ִ ואֲַֽנ
H589

ּ יהו שְׂנאֵתִ
but I hate

H8130

כיִּֽ
H3588

ּ יננֶוּ אֵ
H369

א ֵּ מִתנְבַ
him for he never prophesied

H5012

י עָלַ
H5921

לטְוֹבהָ
good
H2896

י ִּ כ
H3588

כלָ
H3605

יו ימָָ
unto me but always

H3117

ה לרְעָָ
evil
H7451

ואּ ה
H1931

ּ יהְו מִיכָ
the same is Micaiah

H4321

בןֶ
the son

H1121

א יִמְלָ
of Imla
H3229

ר יֹאמַ
said
H559

ט וֹשָׁפָ יהְ
And Jehoshaphat

H3092

אַל
H408

ר יֹאמַ
said
H559

ְ לךֶ הַמֶּ
And the king

H4428

כןֵּֽ׃
H3651

8 And the king of Israel called for one of his officers, and said, Fetch quickly Micaiah

the son of Imla.

ויַקְִּראָ
called
H7121

ְ לךֶ מֶ
And the king

H4428

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

אֶל
H413

יס סָרִ
of his officers

H5631

ד אֶחָ
for one

H259

אמֶר ֹּ ויַ
and said

H559

ר מַהֵ
Fetch quickly

H4116

ּ הו מִיכָ
Micaiah

H4319

בןֶ
the son

H1121

יִמְלאָֽ׃
of Imla
H3229
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9 And the king of Israel and Jehoshaphat king of Judah sat either of them on his

throne, clothed in their robes, and they sat in a void place at the entering in of the gate

of Samaria; and all the prophets prophesied before them.

ְ לךֶ מֶֽ
And the king

H4428

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

ט ויִהֽוֹשָׁפָ
and Jehoshaphat

H3092

ְ לךֶ מֶֽ
And the king

H4428

ה יהְודָּ
of Judah

H3063

ים ויְֹֽשְׁבִ
and they sat

H3427

ישׁ אִ
either
H376

עַל
H5921

וֹ כסְִּא
of them on his throne

H3678

ים מְלבֻשִָּׁ
clothed

H3847

בגְּדִָים
in their robes

H899

ים ויְֹֽשְׁבִ
and they sat

H3427

רןֶ בגְֹּ
in a void place

H1637

תחַ פֶּ
at the entering in

H6607

עַר שַׁ
of the gate

H8179

וֹן שֹֽׁמְר
of Samaria

H8111

ל וכְָ
H3605

ים הַנבְּיִאִ
and all the prophets

H5030

ים מִֽתנְבַאְִּ
prophesied

H5012

לפִנְיֵהֶֽם׃
before
H6440

10 And Zedekiah the son of Chenaanah had made him horns of iron, and said, Thus

saith the LORD, With these thou shalt push Syria until they be consumed.

עַשׂ ַּ ויַ
had made

H6213

וֹ ל
H0

ּ הו ָּ צדְִקִי
And Zedekiah

H6667

בןֶֽ
the son

H1121

ה ָ כנְּעֲַנ
of Chenaanah

H3668

י ֵ קַרנְ
him horns

H7161

ל ֶ ברַזְ
of iron
H1270

ר אָמַ
Thus saith

H559

ֹּֽה כ
H3541

ר אָמַ
Thus saith

H559

ה ָ יהְו
the LORD

H3068

להֶּ באְֵּ
H428

ח ַּ תּנְגַ
With these thou shalt push

H5055

אֶת
H853

ם אֲרָ
Syria
H758

עַד
H5704

כלַּוֹּתםָֽ׃
until they be consumed

H3615
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11 And all the prophets prophesied so, saying, Go up to Ramoth-gilead, and prosper:

for the LORD shall deliver it into the hand of the king.

ל וכְָ
H3605

ים הַנבְּאִִ
And all the prophets

H5030

ים נבִאְִּ
prophesied

H5012

ן ֵּ כ
H3651

ר לאֵמֹ
so saying

H559

ה עֲלֵ
Go up
H5927

ת רמָֹ
to Ramothgilead

H7433

גלִּעְָד
H1568

ח והְַצלְַ
and prosper

H6743

ן ונְתַָ
shall deliver

H5414

ה ָ יהְו
for the LORD

H3068

ד ַ ביְּ
it into the hand

H3027

הַמֶּֽלךֶ׃ְ
of the king

H4428

12 And the messenger that went to call Micaiah spake to him, saying, Behold, the

words of the prophets declare good to the king with one assent; let thy word therefore,

I pray thee, be like one of their's, and speak thou good.

ְ ך והְַמַּלאְָ
And the messenger

H4397

אֲשֶׁר
H834

ך׀ְ הָלַ
that went

H1980

א לקְִרֹ
to call
H7121

ּ יהְו למְִיכָ
Micaiah

H4321

רתְָּ ַּ ודְִב
of theirs and speak

H1696

אֵליָו
H413

ר לאֵמֹ
to him saying

H559

ה ֵּ הִנ
H2009

ָ דְברָֽךְ
Behold the words

H1697

ים הַנבְּאִִ
of the prophets

H5030

פּהֶֽ
assent
H6310

ד כאְַּחַ
therefore I pray thee be like one

H259

טּֽוֹב׃
declare good

H2896

אֶל
H413

ְ לךֶ הַמֶּ
to the king

H4428

ויִֽהִי
H1961

א ָ נ
H4994

ָ דְברָֽךְ
Behold the words

H1697

ד כאְַּחַ
therefore I pray thee be like one

H259

ם מֵהֶ
H1992

רתְָּ ַּ ודְִב
of theirs and speak

H1696

טּֽוֹב׃
declare good

H2896
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13 And Micaiah said, As the LORD liveth, even what my God saith, that will I speak.

ר יֹאמַ
said
H559

ּ יהְו מִיכָ
And Micaiah

H4321

חַי
liveth
H2416

ה ָ יהְו
As the LORD

H3068

י ִּ כ
H3588

אֶת
H853

אֲשֶׁר
H834

ר יֹאמַ
said
H559

י אֱלֹהַ
even what my God

H430

וֹ אֹת
H853

אֲדַברֵּֽ׃
that will I speak

H1696

14 And when he was come to the king, the king said unto him, Micaiah, shall we go to

Ramoth-gilead to battle, or shall I forbear? And he said, Go ye up, and prosper, and

they shall be delivered into your hand.

ויַבָֹּא
And when he was come

H935

אֶל
H413

ְ לךֶ הַמֶּ
the king

H4428

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

ְ לךֶ הַמֶּ
the king

H4428

יו אֵלָ
H413

מִיכהָ
unto him Micaiah

H4318

ְ ך ֵ הֲנלֵ
H1980

אֶל
H413

ת רמָֹ
to Ramothgilead

H7433

ד גלִּעְָ
H1568

ה למִַּלחְָמָ
to battle

H4421

אִם
H518

ל ָּ אֶחְד
or shall I forbear

H2308

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

ּ ו עֲל
Go ye up

H5927

ּ יחו ִ והְַצלְ
and prosper

H6743

ּ ו ויְִנתָּֽנְ
and they shall be delivered

H5414

ביְּדְֶכםֶֽ׃
into your hand

H3027
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15 And the king said to him, How many times shall I adjure thee that thou say nothing

but the truth to me in the name of the LORD?

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

אֵליָו
H413

ְ לךֶ הַמֶּ
And the king

H4428

עַד
H5704

ה כמֶַּּ
H4100

ים פעְָמִ
to him How many times

H6471

י ִ אֲנ
H589

ָ ך מַשְׁביִּעֶ
shall I adjure

H7650

שֶׁר אֲ
H834

לֹֽא
H3808

ר תדְַבֵּ
thee that thou say

H1696

י אֵלַ
H413

רקַ
H7535

ת אֱמֶ
nothing but the truth

H571

ם בשְֵּׁ
to me in the name

H8034

יהְוהָֽ׃
of the LORD

H3068

16 Then he said, I did see all Israel scattered upon the mountains, as sheep that have

no shepherd: and the LORD said, These have no master; let them return therefore

every man to his house in peace.

אמֶר ֹּ ויַ
Then he said

H559

יתיִ ראִָ
I did see

H7200

אֶת
H853

כלָּ
H3605

יִשְׂראֵָל
all Israel

H3478

ים נפְוֹצִ
scattered

H6327

עַל
H5921

ים הֶֽהָרִ
upon the mountains

H2022

אן ֹּ כצַּ
as sheep

H6629

ר אֲשֶׁ
H834

אֵין
H369

ן להֶָ
H0

ה רֹעֶ
that have no shepherd

H7462

אמֶר ֹּ ויַ
Then he said

H559

יהְוהָ
and the LORD

H3068

לֹֽא
H3808

ים ִ אֲדֹנ
These have no master

H113

להֶּ לאֵָ
H428

ּ ובּו ישָׁ
let them return

H7725

אִישׁ
therefore every man

H376

וֹ לבְיֵת
to his house

H1004

בשְָּׁלוֹֽם׃
in peace

H7965
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17 And the king of Israel said to Jehoshaphat, Did I not tell thee that he would not

prophesy good unto me, but evil?

רתְּיִ אָמַ
Did I not tell

H559

ְ לךֶ מֶֽ
And the king

H4428

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

אֶל
H413

ט יהְֽוֹשָׁפָ
to Jehoshaphat

H3092

הֲלֹא
H3808

רתְּיִ אָמַ
Did I not tell

H559

ָ יך אֵלֶ
H413

לֹֽא
H3808

א ֵּ יִתנְבַ
thee that he would not prophesy

H5012

י עָלַ
H5921

וֹב ט
good
H2896

י ִּ כ
H3588

אִם
H518

לרְעָֽ׃
unto me but evil

H7451

18 Again he said, Therefore hear the word of the LORD; I saw the LORD sitting upon

his throne, and all the host of heaven standing on his right hand and on his left.

אמֶר ֹּ ויַ
Again he said

H559

ן לכֵָ
H3651

ּ ו שִׁמְע
Therefore hear

H8085

דְברַ
the word

H1697

יהְוהָ
of the LORD

H3068

יתיִ ראִָ
I saw
H7200

אֶת
H853

יהְוהָ
of the LORD

H3068

ב יוֹשֵׁ
sitting
H3427

עַל
H5921

וֹ כסְִּא
upon his throne

H3678

וכְלָ
H3605

א צבְָ
and all the host

H6635

יִם הַשָּׁמַ
of heaven

H8064

ים עֹֽמְדִ
standing

H5975

עַל
H5921

וֹ ימְִינ
on his right hand

H3225

ושְּׂמֹאלוֹֽ׃
and on his left

H8040
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19 And the LORD said, Who shall entice Ahab king of Israel, that he may go up and

fall at Ramoth-gilead? And one spake saying after this manner, and another saying

after that manner.

ר אֹמֵ
And one spake

H559

ה ָ יהְו
And the LORD

H3068

י מִ
H4310

יפְתַּהֶ
Who shall entice

H6601

אֶת
H853

ב אַחְאָ
Ahab
H256

ְ לךֶ מֶֽ
king
H4428

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

עַל ַ ויְ
that he may go up

H5927

ל ויְִפֹּ
and fall

H5307

וֹת ברְּמָ
at Ramothgilead

H7433

ד גלִּעְָ
H1568

ר אֹמֵ
And one spake

H559

ה ֶ ז
H2088

ר אֹמֵ
And one spake

H559

ככָּֽהָ׃
after that manner

H3602

ה ֶ וזְ
H2088

ר אֹמֵ
And one spake

H559

ככָּֽהָ׃
after that manner

H3602

20 Then there came out a spirit, and stood before the LORD, and said, I will entice

him. And the LORD said unto him, Wherewith?

א ויַצֵֵּ
Then there came out

H3318

וחַּ הָר
a spirit
H7307

ויַֽעֲַּמֹד
and stood

H5975

י ֵ לפִנְ
before
H6440

ה ָ יהְו
him And the LORD

H3068

אמֶר ֹּ ויַ
and said

H559

י ִ אֲנ
H589

ּ נוּ אֲפתֶַּ
I will entice

H6601

אמֶר ֹּ ויַ
and said

H559

ה ָ יהְו
him And the LORD

H3068

יו אֵלָ
H413

במַָּּֽה׃
H4100

21 And he said, I will go out, and be a lying spirit in the mouth of all his prophets. And

the LORD said, Thou shalt entice him, and thou shalt also prevail: go out, and do even

so.

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

א צֵ
I will go out

H3318

יתיִ והְָיִ
H1961

וחַּ לרְ
spirit
H7307

קֶר שֶׁ
and be a lying

H8267

י בפְִּ
in the mouth

H6310

כלָּ
H3605

יו נבְיִאָ
of all his prophets

H5030

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

תּפְתַּהֶ
Thou shalt entice

H6601

וגְםַ
H1571

ל תּוכָּ
him and thou shalt also prevail

H3201

א צֵ
I will go out

H3318

ועֲַֽשֵׂה
and do
H6213

כןֵֽ׃
H3651
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22 Now therefore, behold, the LORD hath put a lying spirit in the mouth of these thy

prophets, and the LORD hath spoken evil against thee.

ה ועְַתָּ
H6258

ה ֵּ הִנ
H2009

ן נתַָ
hath put

H5414

ה ָ ויַֽהו
Now therefore behold the LORD

H3068

וחַּ ר
spirit
H7307

קֶר שֶׁ
a lying
H8267

י בפְִּ
in the mouth

H6310

ָ יך נבְיִאֶ
of these thy prophets

H5030

להֶּ אֵ
H428

ה ָ ויַֽהו
Now therefore behold the LORD

H3068

ר ִּבֶּ ד
hath spoken

H1696

ָ יך עָלֶ
H5921

רעָָֽה׃
evil
H7451

23 Then Zedekiah the son of Chenaanah came near, and smote Micaiah upon the

cheek, and said, Which way went the Spirit of the LORD from me to speak unto thee?

ויַגִּשַּׁ
came near

H5066

ּ הו ָּ צדְִקִי
Then Zedekiah

H6667

בןֶֽ
the son

H1121

ה ָ כנְּעֲַנ
of Chenaanah

H3668

ְ ך ַּ ויַ
and smote

H5221

אֶת
H853

ּ יהְו מִיכָ
Micaiah

H4321

עַל
H5921

חִי ֶּ הַל
upon the cheek

H3895

אמֶר ֹּ ויַ
and said

H559

י אֵ
Which
H335

ה ֶ ז
H2088

ְ רךֶ ֶּ הַד
way
H1870

ר עָבַ
went
H5674

רוֽחַּ
the Spirit

H7307

ה ָ יהְו
of the LORD

H3068

י אִתִּ מֵֽ
H853

ר לדְַבֵּ
from me to speak

H1696

אֹתךָֽ׃ְ
H854

24 And Micaiah said, Behold, thou shalt see on that day when thou shalt go into an

inner chamber to hide thyself.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ּ יהְו מִיכָ
And Micaiah

H4321

ָ הִנךְּ
H2005

ה רֹאֶ
Behold thou shalt see

H7200

וֹם ּ ביַּ
on that day

H3117

ואּ הַה
H1931

ר אֲשֶׁ
H834

וֹא תּבָ
when thou shalt go

H935

דֶר בחְֶּ
chamber

H2315

דֶר בחְֶּ
chamber

H2315

להְֵֽחָבאֵֽ׃
to hide
H2244
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25 Then the king of Israel said, Take ye Micaiah, and carry him back to Amon the

governor of the city, and to Joash the king's son;

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

הַמֶּֽלךֶ׃ְ
Then the king

H4428

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

ּ קְחו
Take
H3947

אֶת
H853

ּ יהְו מִיכָ
ye Micaiah

H4321

ּ הו והֲַֽשִׁיבֻ
and carry him back

H7725

אֶל
H413

וֹן אָמ
to Amon

H526

שַׂר
the governor

H8269

יר הָעִ
of the city

H5892

ואְֶל
H413

שׁ יוֹאָ
and to Joash

H3101

בןֶּ
son
H1121

הַמֶּֽלךֶ׃ְ
Then the king

H4428

26 And say, Thus saith the king, Put this fellow in the prison, and feed him with bread

of affliction and with water of affliction, until I return in peace.

ר אָמַ
And say

H559

ה ֹּ כ
H3541

ר אָמַ
And say

H559

ְ לךֶ הַמֶּ
the king

H4428

ּ ימו שִׂ
Put
H7760

ה ֶ ז
H2088

ית בֵּ
this fellow in the prison

H1004

לאֶ ֶּ הַכ
H3608

ּ הו ֻ והְַֽאֲכלִ
and feed

H398

חֶם לֶ
him with bread

H3899

חַץ לַ
of affliction

H3906

יִם ומַּ
and with water

H4325

חַץ לַ
of affliction

H3906

ד עַ
H5704

י שׁובִּ
until I return

H7725

בשְָׁלוֹֽם׃
in peace

H7965
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27 And Micaiah said, If thou certainly return in peace, then hath not the LORD

spoken by me. And he said, Hearken, all ye people.

אמֶר ֹּ ויַ
by me And he said

H559

ּ יהְו מִיכָ
And Micaiah

H4321

אִם
H518

תּשָׁובּ
If thou certainly

H7725

תּשָׁובּ
If thou certainly

H7725

וֹם בשְָּׁל
in peace

H7965

לֹֽא
H3808

ר דִבֶּ
spoken
H1696

ה ָ יהְו
then hath not the LORD

H3068

י ִּ ב
H0

אמֶר ֹּ ויַ
by me And he said

H559

ּ ו שִׁמְע
Hearken

H8085

ים עַמִּ
all ye people

H5971

כלֻּםָּֽ׃
H3605

28 So the king of Israel and Jehoshaphat the king of Judah went up to Ramoth-gilead.

עַל ַּ ויַ
went up

H5927

ְ לךֶ מֶֽ
So the king

H4428

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

ט ויִהֽוֹשָׁפָ
and Jehoshaphat

H3092

ְ לךֶ מֶֽ
So the king

H4428

ה יהְודָּ
of Judah

H3063

אֶל
H413

ת רמָֹ
to Ramothgilead

H7433

גלִּעְָֽד׃
H1568

29 And the king of Israel said unto Jehoshaphat, I will disguise myself, and will go to

the battle; but put thou on thy robes. So the king of Israel disguised himself; and they

went to the battle.

ֹּאמֶר ויַ
said
H559

ְ לךֶ מֶ
And the king

H4428

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

אֶל
H413

ט יהְֽוֹשָׁפָ
unto Jehoshaphat

H3092

ויַתִּחְַפּשֵׂ
I will disguise

H2664

ּ או ויַבָֹּ
himself and they went

H935

במִַּּלחְָמָֽה׃
to the battle

H4421

ה ואְַתָּ
H859

שׁ לבְַ
but put

H3847

ָ יך בגְּדֶָ
thou on thy robes

H899

ויַתִּחְַפּשֵׂ
I will disguise

H2664

ְ לךֶ מֶ
And the king

H4428

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

ּ או ויַבָֹּ
himself and they went

H935

במִַּּלחְָמָֽה׃
to the battle

H4421
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30 Now the king of Syria had commanded the captains of the chariots that were with

him, saying, Fight ye not with small or great, save only with the king of Israel.

ְ לךֶ מֶ
Now the king

H4428

ם אֲרָ
of Syria

H758

צוִהָּ
had commanded

H6680

אֶת
H853

י שָׂרֵ
the captains

H8269

כבֶ הָרֶ
of the chariots

H7393

אֲשֶׁר
H834

לוֹ
H0

ר לאֵמֹ
that were with him saying

H559

א לֹ
H3808

ּ ו חֲמ ָּ תּלִ
Fight
H3898

אֶת
H854

ן הַקָּטֹ
ye not with small

H6996

אֶת
H854

וֹל הַגדָּ
or great

H1419

י ִּ כ
H3588

אִֽם
H518

אֶת
H854

ְ לךֶ מֶ
Now the king

H4428

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

וֹ׃ ּֽ לבְדַ
H905

31 And it came to pass, when the captains of the chariots saw Jehoshaphat, that they

said, It is the king of Israel. Therefore they compassed about him to fight: but

Jehoshaphat cried out, and the LORD helped him; and God moved them to depart from

him.

י ויַהְִ
H1961

כרִּאְוֹת
saw
H7200

י שָׂרֵ
And it came to pass when the captains

H8269

כבֶ הָרֶ
of the chariots

H7393

אֶת
H853

יהְֽוֹשָׁפטָ
Jehoshaphat

H3092

מָּה והְֵ
H1992

ּ אָֽמְרו
that they said

H559

ְ לךֶ מֶ
It is the king

H4428

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

ואּ ה
H1931

ּ בוּ ויַסָֹּ
Therefore they compassed about

H5437

יו עָלָ
H5921

ם להְִלחֵָּ
him to fight

H3898

ק ויַזִּעְַ
cried out

H2199

יהְֽוֹשָׁפטָ
Jehoshaphat

H3092

ה ָ ויַֽהו
and the LORD

H3068

וֹ עֲזרָ
helped
H5826

ם ויַסְִיתֵ
moved
H5496

ים אֱלֹהִ
him and God

H430

ּ׃ נוּ מִמֶּֽ
H4480
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32 For it came to pass, that, when the captains of the chariots perceived that it was

not the king of Israel, they turned back again from pursuing him.

י ויַהְִ
H1961

כרִּאְוֹת
perceived

H7200

י שָׂרֵ
For it came to pass that when the captains

H8269

כבֶ הָרֶ
of the chariots

H7393

י ִּ כ
H3588

לֹֽא
H3808

ה ָ הָי
H1961

ְ לךֶ מֶ
that it was not the king

H4428

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

ּ ובּו ויַשָּׁ
they turned back again

H7725

מֵאַֽחֲריָֽו׃
from pursuing

H310

33 And a certain man drew a bow at a venture, and smote the king of Israel between

the joints of the harness: therefore he said to his chariot man, Turn thine hand, that

thou mayest carry me out of the host; for I am wounded.

ישׁ ואְִ
man
H376

ְ ך מָשַׁ
And a certain man drew

H4900

שֶׁת בקֶַּּ
a bow
H7198

וֹ לתְמֻּ
at a venture

H8537

ְ ויַךַּ
and smote

H5221

אֶת
H853

ְ לךֶ מֶ
the king

H4428

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

ין ֵּ ב
H996

ים ְּבקִָ הַד
between the joints

H1694

ין ובֵּ
H996

ן ָ הַשִּׁריְ
of the harness

H8302

אמֶר ֹּ ויַ
therefore he said

H559

ב ָּ לרָֽכַ
to his chariot

H7395

ְ ך הֲפֹ
Turn
H2015

ָ ידְָיך
thine hand

H3027

ניִ והְֽוֹצאֵתַ
that thou mayest carry me out

H3318

מִן
H4480

ה ֶ חֲנ הַֽמַּ
of the host

H4264

י ִּ כ
H3588

הָֽחֳליֵֽתיִ׃
for I am wounded

H2470
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34 And the battle increased that day: howbeit the king of Israel stayed himself up in

his chariot against the Syrians until the even: and about the time of the sun going down

he died.

עַל ותַַּ
increased

H5927

הַמִּלחְָמָה
And the battle

H4421

וֹם ּ ביַּ
that day

H3117

ואּ הַה
H1931

ְ לךֶ ומֶּ
howbeit the king

H4428

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

ה ָ הָי
H1961

יד מַֽעֲמִ
stayed himself up

H5975

ה במֶַּּרכְבָָּ
in his chariot

H4818

כחַ נֹ
against

H5227

ם אֲרָ
the Syrians

H758

עַד
H5704

רבֶ הָעָ
until the even

H6153

מָת ָּ ויַ
he died

H4191

ת לעְֵ
and about the time

H6256

וֹא בּ
going down

H935

הַשָּֽׁמֶשׁ׃
of the sun

H8121

From KJV Study • kjvstudy.org 

16


	2 Chronicles 18

